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In this aliyah, Moshe Rabbeinu continues his holy berachos to the shevatim before his histalkus, focusing here on the final

individual shevatim: Dan, Naphtali, and Asher. We see how Moshe compares Dan to a powerful lion's whelp, and how he

blesses Naphtali with abundance and Asher with oil and strength. Lichoira, these berachos are not just physical promises, but

they represent the unique koach and tafkid that each shevet received to serve Hashem in their respective portions in Eretz

Yisrael.

Following the individual berachos, Moshe transitions into a beautiful, heartfelt praise of Hashem and His relationship with

Klal Yisrael, whom he calls Yeshurun. He describes the unique protection and majesty that Hashem provides for His nation,

riding through the heavens to come to our aid. This sets the stage for the final, exalted words of blessing for the entire nation.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ן דָ וּלְ
And to Dan

ר מַ אָ
he said

ן דָּ
Dan

וּר גּ
is a whelp of

יֵה רְ אַ
a lion

נֵּק זַ יְ
he leaps

ן מִ
from

ן׃ שָׁ  בָּ  הַ
the Bashan

״י שִׁ  רַ

דן
Dan

גור
is a cub

אריה.
of a lion

ף אַ
even

הוּא
he

יָה הָ
was

מוּךְ סָ
close

פָר, סְּ לַ
to the border

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

לוֹ שְׁ  מוֹ
he compares him

יוֹת אֲרָ בַּ
to lions

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

יזנק
he shall leap

מן
from

הבשן.
the Bashan

, וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
as its Targum

יָה הָ שֶׁ
that was

ן דֵּ יַּרְ  הַ
the Jordan

א צֵ יוֹ
going out

קוֹ לְ חֶ מֵ
from his portion

ת רַ עָ מְּ מִ
from the cave of

יָאס, מְ פַּ
Pameas

יא הִ וְ
and it

ם שֶׁ  לֶ
Leshem

יא הִ שֶׁ
which is

קוֹ לְ חֶ בְ
in the portion

ל שֶׁ
of

ן, דָּ
Dan

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

יהושע
Yehoshua

י"ט
19

אוּ רְ קְ יִּ "וַ
and they called

ם שֶׁ  לֶ לְ
Leshem

ן", דָּ
Dan

וּקוֹ נּ זִ וְ
and its spurting

וּחוֹ לּ קִ וְ
and its gushing

ן מִ
from

ן. שָׁ  בָּ  הַ
the Bashan

"אַ דָּ
another explanation

ה— מַ
just as

וּק נּ זִּ
gush

זֶה
this

א צֵ יוֹ
goes out

ם קוֹ מָּ  מִ
from a place

ד חָ אֶ
one

לָק נֶחֱ וְ
and divides

י נֵ שְׁ  לִ
into two

מוֹת, קוֹ מְ
places

ךְ כָּ
so

טוֹ בְ שִׁ
the tribe

ל שֶׁ
of

ן דָּ
Dan

לוּ נָטְ
took

לֶק חֵ
a portion

י נֵ שְׁ  בִּ
in two

מוֹת, קוֹ מְ
places

לָּה  חִ תְּ
first

לוּ נָטְ
they took

ית נִ פוֹ צְ בִ
in the northwest

ית בִ עֲרָ מַ
·

ן— רוֹ קְ עֶ
Ekron

יהָ תֶ יבוֹ בִ וּסְ
and its surroundings

לֹא— וְ
and not

קוּ פְ סָ
sufficed

ם, לָהֶ
for them

אוּ וּבָ
and they came

מוּ חֲ לְ נִ וְ
and they fought

ם עִ
against

ם שֶׁ  לֶ
Leshem

יא הִ שֶׁ
which is

יָאס, מְ פַּ
Pameas

יא הִ וְ
and it

ית נִ פוֹ צְ בִּ
in the northeast

ית חִ זְרָ מִ
·

י— הֲרֵ שֶׁ
for behold

ן דֵּ יַּרְ  הַ
the Jordan

א צֵ יוֹ
goes out

ת רַ עָ מְּ מִ
from the cave of

יָאס מְ פַּ
Pameas

יא הִ וְ
and it

הּ חָ זְרָ מִ בְּ
in the east

ל שֶׁ
of

ץ רֶ אֶ
the Land of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

א וּבָ
and comes

ן פוֹ צָּ הַ מֵ
from the north

ם, רוֹ דָּ לַ
to the south

לֶה כָ וְ
and ends

צֵה קְ בִ
at the edge of

יָם
the Sea of

לַח מֶּ  הַ
Salt



הוּא שֶׁ
which is

ח זְרַ מִ בְּ
in the east of

ה דָ יְהוּ
Yehudah

ל נָּטַ  שֶׁ
who took

הּ מָ רוֹ דְ בִּ
in the south

ל שֶׁ
of

ץ רֶ אֶ
the Land of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

מוֹ— כְּ
just as

שׁ פֹרָ מְּ שֶׁ
is explained

פֶר סֵ בְּ
in the Book of

, עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

הוּא וְ
and that is

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
what is said

שם
there

א יֵּצֵ  "וַ
and went forth

בוּל גְ
the border of

י נֵ בְּ
the children of

ן דָ
Dan

ם הֶ מֵ
from them

לוּ יַּעֲ  וַ
and went up

י נֵ בְ
the children of

ן דָ
Dan

מוּ לָּחֲ  יִּ וַ
and fought

ם עִ
against

ם שֶׁ  לֶ
Leshem

"' גוֹ וְ
etc.

א— יָצָ
went forth

ם לָ בוּ גְ
their border

ל כָּ  מִ
from all

תוֹ אוֹ
that

רוּחַ הָ
direction

ילוּ חִ תְ הִ שֶׁ
that they began

נְחֹל לִ
to inherit

וֹ בּ
in it

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ב
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י לִ תָּ  נַפְ וּלְ
And of Naftali

ר מַ אָ
he said

י לִ תָּ  נַפְ
O Naftali

ע בַ שְׂ
sated with

ן צוֹ רָ
favor

לֵא וּמָ
and full of

כַּת  רְ בִּ
the blessing of

יְהוָה
Hashem

יָם
the west

רוֹם דָ וְ
and the south

ה׃ שָׁ  רָ יְ
possess

״י שִׁ  רַ

שבע
Satisfied with

רצון.
desire

ה יְתָ הָ שֶׁ
that was

צוֹ רְ אַ
his land

ה עָ בֵ שְׂ
satisfied with

ל כָּ
all

ן צוֹ רְ
the desire of

: יהָ בֶ שְׁ  יוֹ
its inhabitants

״י שִׁ  רַ

ים
The sea

ודרום
and the south

ירשה.
possess thou

יָם
The sea of

ת נֶּרֶ כִּ
Kinneret

לָה נָפְ
fell

, קוֹ לְ חֶ בְּ
into his portion

ל נָטַ וְ
and he received

לֹא מְ
the fullness of

ל בֶ חֶ
a rope's length

ם רֶ חֵ
of fishing-coast

, הּ מָ רוֹ דְ בִּ
on its south

רֹשׂ  פְ לִ
to spread out

ים מִ חֲרָ
nets

מוֹרוֹת כְ וּמִ
and meshes

ב"ק
Bava Kamma

פ"א
chapter eighty-one

:

״י שִׁ  רַ

ירשה.
take possession

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

י, וּוּ צִ
command

מוֹ כְּ
like

לֵה "עֲ
go up

" שׁ רֵ
take possession

דברים
Devarim

א'
1

ם, עַ טַּ  הַ וְ
and the accent

לָה עְ מַ לְּ שֶׁ
which is above

"ישׁ רֵ בָּ
on the resh

, יחַ כִ מוֹ
proves

מוֹ כְּ
just as

לַח, סְ
forgive

ע, דַ יְ
know

ח, קַ לְ
take

ע, מַ שְׁ
hear

יף סִ וֹ מּ שֶׁ  כְּ
when one adds

וֹ בּ
to it

"א הֵ
the letter heh

יֶה יִהְ
will be

ם עַ טַּ  הַ
the accent

לָה עְ מַ לְ
above

ה, לָחָ סְ
forgive

ה, עָ דָ יְ
know

ה, חָ קָ לְ
take

ה, עָ מָ שְׁ
hear

ף אַ
so

אן כָּ
here

ה שָׁ  יְרָ
take possession

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

י, וּוּ צִ
command

ת סֹרֶ מָּ  וּבַ
and in the Masorah

לָה דוֹ גְּ הַ
Gedolah

ינוּ צִ מָ
we find

א פָ לְ אַ בְּ
in the alphabetical

א יתָ בֵּ
list

ן וֹ שׁ לְ
of expressions of

י וּוּ צִ
command

ן יהוֹ מֵ עְ טַ דְּ
whose accent is

יל: עֵ לְּ מִ
on the penultima

פָּסוּק ג
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ר שֵׁ  אָ וּלְ
And of Asher

ר מַ אָ
he said

רוּךְ בָּ
blessed

ים נִ בָּ  מִ
above sons

ר שֵׁ  אָ
be Asher

י יְהִ
may he be

צוּי רְ
favored by

יו חָ אֶ
his brothers

ל טֹבֵ וְ
and dip

ן מֶ שֶּׁ   בַּ
in oil

׃ לוֹ גְ רַ
his foot

״י שִׁ  רַ

ברוך
Blessed

מבנים
above sons

אשר.
Asher

י יתִ אִ רָ
I have seen

י רֵ פְ סִ בְ
in the Sifrei

ין— אֵ
there is not

ךָ לְ
to you

ל כָ בְ
among all

ים טִ בָ שְּׁ   הַ
the tribes

ךְ בָּרֵ  תְ נִּ שֶׁ
who was blessed

ים נִ בָ בְּ
with children



ר, שֵׁ  אָ כְּ
like Asher

י ינִ אֵ וְ
and I do not

עַ דֵ יוֹ
know

ד: יצַ כֵּ
how

״י שִׁ  רַ

יהי
let him be

רצוי
accepted of

אחיו.
his brethren

יָה הָ שֶׁ
for he was

צֶּה רַ תְ מִ
pleasing

יו חָ אֶ לְ
to his brothers

ן מֶ שֶׁ  בְּ
with oil of

ן ינוֹ יקִ פִּ  נְ אַ
unripe olives

אוֹת, לָ פְּ  קַ וּבְ
and with fine fruits

ם הֵ וְ
and they

ין צִּ רַ מְ
pleased

לוֹ
him

ה. בוּאָ תְ בִּ
with grain

"אַ דָּ
another explanation

יהי—
let him be

רצוי
accepted of

אחיו
his brethren

יוּ הָ שֶׁ
because were

יו תָ נוֹ בְ
his daughters

נָאוֹת,
beautiful

הוּא וְ
and this is

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
what is stated

י רֵ בְ דִ בְּ
in Chronicles

ים יָּמִ  הַ
·

דבהי"א
Chronicles I

ז'
7

"הוּא
he

י אֲבִ
was the father of

יִת", זָ רְ בִ
Birzayith

יוּ הָ שֶׁ
that were

יו תָ נוֹ בְ
his daughters

וּאוֹת שׂ נְ
married

ים נִ כֹהֲ לְ
to Priests

ים לִ דוֹ גְּ
High

ים כִ לָ וּמְ
and Kings

ים חִ שָׁ  מְ נִּ הַ
who were anointed

ן מֶ שֶׁ  בְּ
with oil of

יִת: זַ
olive

״י שִׁ  רַ

וטבל
And he shall dip

בשמן
in oil

רגלו.
his foot

ה יְתָ הָ שֶׁ
that was

צוֹ רְ אַ
his land

כֶת שֶׁ  מוֹ
flowing with

ן מֶ שֶׁ
oil

יָן, עְ מַ כְּ
like a spring

ה שֶׂ עֲ וּמַ
and an incident

כוּ רְ טָ צְ נִּ שֶׁ
where they needed

י שֵׁ  נְ אַ
the people of

יָּא  קִ דְ לוּ
Laodicia

ן, מֶ שֶׁ  לְ
oil

וּ נּ מִ
they appointed

ם לָהֶ
for themselves

טוּס מוּסְ לְ וּ פּ
an agent

ד, חָ אֶ
one

וכוּ'
etcetera

א יתָ אִ דְ כִ
as it is

נָחוֹת מְ בִ
in Menachot

דף
page

פ"ה
85

:

פָּסוּק ד
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זֶל רְ בַּ
Iron

ת שֶׁ חֹ וּנְ
and copper

יךָ לֶ עָ נְ מִ
are your doorbolts

יךָ יָמֶ וּכְ
and as your days

׃ ךָ אֶ בְ דָּ
is your strength

״י שִׁ  רַ

ברזל
Iron

ונחשת
and copper

מנעלך.
are your locks

ו שָׁ  כְ עַ
now

הוּא
he

בֵּר  דַ מְ
speaks

ד נֶגֶ כְּ
towards

ל כָּ
all of

ל, אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

יוּ הָ שֶׁ
that were

ם יהֶ וֹרֵ בּ גִּ
their mighty men

ים בִ שְׁ  יוֹ
dwelling

י רֵ עָ בְּ
in the cities of

פָר סְּ הַ
the border

ים לִ עֲ נוֹ וְ
and locking

הּ תָ אוֹ
it

לֹּא  שֶׁ
so that not

לוּ יוּכְ
will be able

ים יְבִ אוֹ הָ
the enemies

נֵס כָּ  לִ
to enter

, הּ בָּ
into it

ילוּ אִ כְּ
as if

יא הִ
it

ה גוּרָ סְ
is closed

ים לִ עוּ נְ מַ בְ
with locks

ים יחִ רִ וּבְ
and bars

ל שֶׁ
of

זֶל בַּרְ
iron

ת. שֶׁ וּנְחֹ
and copper

, "אַ דָּ
another explanation

ברזל
iron

ונחשת
and copper

מנעלך
are your locks

ם— כֶ צְּ רְ אַ
your land

לָה עוּ נְ
is locked

ים רִ הָ בְּ
by mountains

ין בִ צְ חוֹ שֶׁ
that they quarry

ם הֶ מֵ
from them

זֶל בַּרְ
iron

ת, שֶׁ וּנְחֹ
and copper

צוֹ רְ אַ וְ
and the land

ל שֶׁ
of

ר שֵׁ  אָ
Asher

ה יְתָ הָ
was

הּ לָ עוּ נְ מַ
the lock

ל שֶׁ
of

ץ רֶ אֶ
the Land of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

וכימיך
And as your days

דבאך.
so shall be your strength

ים יָמִ וּכְ
and like the days

ם הֵ שֶׁ
that they are

ים טוֹבִ
good

, ךָ לְ
for you

ן הֵ שֶׁ
which they are

י מֵ יְ
the days of

, ךָ תְ לָּ  חִ תְ
your beginning

י מֵ יְ
the days of

, יךָ עוּרֶ נְ
your youth

ן כֵּ
so

יוּ יִהְ
shall be

י מֵ יְ
the days of

, ךָ נָתְ קְ זִ
your old age

ם הֵ שֶׁ
which they

ים אֲבִ וֹ דּ
languish

ים זָבִ
flow away

ים. טִ טְ מוֹ תְ וּמִ
and decline

, "אַ דָּ
Another explanation

וכימיך
And as your days

דבאך
so shall be your strength

יַן נְ מִ כְּ
like the number of

יךָ יָמֶ
your days

ל— כָּ
all

ים יָּמִ  הַ
the days

ר שֶׁ  אֲ
that

ם תֶּ  אַ
you



ים שִׂ עוֹ
perform

נוֹ צוֹ רְ
the will

ל שֶׁ
of

ם קוֹ מָ
the Omnipresent

יֶה— יִהְ
shall be

, ךָ אֶ בְ דָ
your flowing

ל כָּ  שֶׁ
that all

צוֹת אֲרָ הָ
the lands

יוּ יִהְ
will be

אוֹת דוֹבְ
pouring

סֶף כֶּ
silver

ב זָהָ וְ
and gold

ץ רֶ אֶ לְ
to the land of

ל, אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

א הֵ תְּ שֶׁ
because it will be

כֶת בֹרֶ מְ
blessed

פֵרוֹת בְּ
with fruits

ל כָ וְ
and all

צוֹת אֲרָ הָ
the lands

סוֹת נְ פַּרְ  תְ מִ
are sustained

נָּה  ימֶ הֵ
from it

יכוֹת שִׁ  מְ וּמַ
and draw

הּ לָ
to it

ם פָּ  סְ כַּ
their silver

ם, בָ וּזְהָ
and their gold

אשקו"רנט,
askorant

סֶף כֶּ  הַ
the silver

ב זָּהָ הַ וְ
and the gold

לֶה כָּ
is exhausted

ם הֶ מֵ
from them

ן הֵ שֶׁ
because they

יבוֹת זִ מְ
pour

תוֹ אוֹ
it

ם: כֶ צְ רְ אַ לְ
to your land

ה פָּסוּק 
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ין אֵ
There is none

ל כָּאֵ
like God

רוּן שֻׁ  יְ
O Jeshurun

רֹכֵב
Who rides

יִם מַ שָׁ
the heavens

ךָ רֶ זְ עֶ בְ
to help you

תוֹ וָ אֲ גַ וּבְ
and in His majesty

ים׃ קִ חָ שְׁ
the skies

״י שִׁ  רַ

אין
There is none

כאל
like God

ישרון.
O Jeshurun

ע דַּ
Know

ךָ לְ
for yourself

רוּן שֻׁ  יְ
O Jeshurun

ין אֵ שֶׁ
that there is none

ל אֵ כָּ
like God

ל כָ בְּ
among all

י לֹהֵ  אֱ
the gods of

ים מִּ עַ הָ
the nations

לֹא וְ
and not

ךָ צוּרְ כְ
like your Rock

ם: צוּרָ
is their rock

״י שִׁ  רַ

רכב
rider of

שמים.
heaven

הוּא
He is

תוֹ אוֹ
that

הַּ  לוֹ אֱ
God

, ךָ זְרֶ עֶ בְּ שֶׁ
Who is in your help

ובגאותו
and in His majesty

הוּא
He

כֵב רוֹ
rides

שחקים
skies

:

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with the berachah to Dan, comparing him to a lion's whelp leaping from the Bashan, followed by the

berachah to Naphtali, who is sated with favor and full of Hashem's blessing to possess the south and west. Next, Asher is

blessed to be the most favored of brothers, dipping his foot in oil, with doorbolts of iron and copper to ensure security all his

days. Finally, Moshe praises Hashem, declaring there is none like Elokim, Who rides the heavens and skies in His majesty to

help Yeshurun.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Look at how Moshe Rabbeinu blesses the shevatim in our parshah. When he comes to Naphtali, he describes him as "sated

with favor and full of Hashem's blessing." Rashi is immediately bothered by this: how can a person be completely sated and

full of blessing in a physical world where there is always something more to want? The teretz lies in the very nature of

Naphtali's portion in Eretz Yisrael. His land was blessed with the sweet fruits of Ginosar, a place where the physical bounty

was so complete and satisfying that it left a person feeling truly whole, with no lack.

The chiddush here goes much deeper than just the agricultural quality of a piece of land. The Torah is teaching us a

fundamental yesod in our own avodas Hashem. True blessing is not about the sheer quantity of what you have; it is about the

feeling of being "sated with favor." It is the midda of being sameach b'chelko, where you look at your life, your family, and

your parnassah, and you feel completely full of Hashem's goodness, without looking over your shoulder at what someone

else has.

Lichoira, the yetzer hara always tries to convince us that we are missing something, that if we only had a bit more money, a

bigger house, or a different situation, then we would be happy. But the berachah of Naphtali teaches us that Hashem's

blessing is already right in front of us. When we train ourselves to see the chessed in our daily lives, we become "full of

Hashem's blessing" in reality.

Today, when you sit down to eat or when you look at your family, take thirty seconds to pause and consciously think about

one specific chessed Hashem has given you, and say to yourself: "I am truly full of Hashem's blessing, and I need nothing else

right now."
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